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HẠ TỰ
(Lời tựa của Hạ Bá Gia1)

Người trong nước làm sách sử, chuyên đọc một ít về Hán tịch 
ngoài khu vực, nhưng lại rất ít nghiên cứu về lịch sử và văn 

hóa của các nước khác. Giáo sư Trịnh Vĩnh Thường hơn mười năm dùi 
mài nghiên cứu lịch sử quan hệ Việt Nam-Trung Hoa, đã có những 
trước tác xuất sắc trong nghiên cứu về mối quan hệ Việt Nam-Trung 
Hoa đời Hồng Vũ, Vĩnh Lạc đầu thời nhà Minh, cũng như trong lĩnh 
vực lịch sử hải dương Đông Á thời nhà Minh. Tác phẩm gần đây: Lịch 
sử Cơ Đốc giáo Việt Nam thế kỷ 16-19 chính là trước tác xuất sắc hơn mười 
năm trời nghiên cứu của giáo sư Vĩnh Thường.

Sự truyền bá đạo Thiên Chúa ở Đông Á và Đông Nam Á, bắt đầu từ 
những năm 1540 khi Xaviê2 sáng lập giáo vụ của giáo sĩ Dòng Tên Tây 
Ban Nha, kế thừa sự mở rộng đường biển tại châu Á của Bồ Đào Nha 
và Tây Ban Nha, kết thúc dưới sự hỗ trợ của chủ nghĩa thực dân Pháp 

1.	 Giáo sư Hạ Bá Gia là chuyên gia nổi tiếng trong lĩnh vực lịch sử châu Âu cận đại. Ông 
là Viện sĩ của Viện Nghiên cứu Trung ương Đài Loan. Hiện đang giảng dạy tại Đại 
học Bang Pennsylvania, Mỹ - BT. (Trong sách này, cước chú của biên tập viên sẽ viết 
tắt là BT, của dịch giả là ND, những cước chú còn lại là của tác giả).

2.	 Thánh Phanxicô Xaviê (1506-1552), nhà truyền giáo người Navarre thuộc Tây Ban 
Nha. Ông là một trong số các thành viên sáng lập ra Dòng Tên - BT.
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thế kỷ 19-20. Ngày nay, đất nước có số dân theo đạo Thiên Chúa nhiều 

nhất ở châu Á là Philippines, tiếp đến là Việt Nam, tín đồ Thiên Chúa 

có đến 5.700.000 người, chiếm 6.78% tổng dân số. Đạo Thiên Chúa xuất 

hiện ở Việt Nam vào thế kỷ 16 dưới triều nhà Lê, tại cảng thông thương 

duyên hải. Thế kỷ 17, họ Trịnh nắm quyền triều chính, còn vua Lê 

ở Đàng Ngoài (Hà Nội [Thăng Long]) lại như bù nhìn, trong khi đó 

họ Nguyễn ở Quảng Nam lấy Thuận Hóa làm đại bản doanh, tuy xa 

xôi chính sóc triều đình nhà Lê, thực chất cũng độc lập tự chủ, phân 

chia triều đình và chống cự họ Trịnh ở miền Bắc. Đàng Trong và Đàng 

Ngoài chiến tranh liên miên, xã hội dấy động bất an, tạo thành cơ sở 

truyền bá rộng rãi của đạo Thiên Chúa trong giới bình dân.

Từ sau năm 1555, người Bồ Đào Nha đứng vững ở Ma Cao, đạo Thiên 

Chúa Dòng Tên theo đó cũng lấy Hào Kính làm đại bản doanh, hỗ trợ các 

giáo vụ ở Trung Hoa và Nhật Bản. Dòng họ Tokugawa (德川) ở Nhật 

Bản cũng hoàn thành đại nghiệp thống nhất, và năm 1614 thủ lĩnh 

ấy cấm Cơ Đốc giáo, sau đó nhiều lần đàn áp đánh đập, đạo Thiên 

Chúa không thể đứng được trên đất Nhật Bản, còn ở tỉnh dòng Nhật 

Bản của Dòng Tên ở Ma Cao bị ép phải chuyển di chủ lực, đổi đến 

Nam Hải, Việt Nam mở rộng giáo vụ. Thế kỷ 17 là thời kỳ phát triển 

mạnh mẽ nhất của đạo Thiên Chúa ở Việt Nam. Các giáo sĩ Dòng Tên 

ở Ma Cao, theo thương thuyền đến Việt Nam, và chính quyền hai họ 

Nguyễn, Trịnh cũng tích cực hoan nghênh những lợi ích và vũ khí Tây 

phương do thương mại Ma Cao-Việt Nam mang đến. Vào cuối thế kỷ 

17, Hội Thừa sai Paris lấy nước Xiêm làm cơ sở cũng đặt chân vào Việt 

Nam, cạnh tranh phát triển giáo vụ với Dòng Tên. Trong tình trạng đạo 

Thiên Chúa lan rộng khắp các tỉnh thành ở Việt Nam, các quan lại tôn 

sùng Nho gia chính thống và vương thất họ Nguyễn lẫn họ Trịnh bắt 

đầu cảm thấy đạo Thiên Chúa là tai họa ngầm. Sau nhiều lần cấm đạo 

không được vào thế kỷ 18, giới cầm quyền đã đại khai sát giới, tạo thành 
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nhiều lần giáo nạn, các nhà truyền giáo phương Tây cùng với linh mục 
và tín đồ Việt Nam tuẫn đạo lên đến hàng trăm người.

Giáo sư Trịnh Vĩnh Thường đã thu thập và phân tích trong sử liệu 
Trung-Việt-Pháp, sắp xếp lại danh sách tên các nhà truyền giáo ngoại 
quốc đến Việt Nam cùng những sự kiện liên quan, cũng chính là đặt 
sự thật lịch sử của đạo Thiên Chúa vào trong bối cảnh lớn của lịch 
sử chính trị Việt Nam, thảo luận nguyên nhân đối kháng giữa chính 
quyền họ Nguyễn và họ Trịnh với phản loạn nhà Mạc ở Đông Bắc 
trong việc trấn áp Thiên Chúa giáo. Với quyển sách này, lịch sử 300 
năm – từ khi đạo Thiên Chúa được truyền bá ở Việt Nam vào thế kỷ 
thứ 16 cho đến cuối thế kỷ 19, khi vua Tự Đức nhà Nguyễn dỡ bỏ lệnh 
cấm đạo dưới sức ép mạnh mẽ của Pháp – lần đầu tiên ra mắt giới học 
thuật. Xin được chúc mừng.

Hạ Bá Gia

Đông Chí năm 2014





LÝ TỰ
(Lời tựa của Lý Bá Trọng1)

Sự hưng khởi của lịch sử toàn cầu, là một trong những tiến triển 

quan trọng nhất xuất hiện trong gần hai mươi năm trở lại đây 

trên diễn đàn sử học quốc tế. Lịch sử toàn cầu (global history) còn gọi 

là “Tân sử thế giới” (new world history), hưng khởi ở Mỹ trong nửa sau 

thế kỷ 20, ban đầu chỉ là một môn học mới xuất hiện trong cuộc cách 

mạng giáo dục lịch sử, mục đích là để giảng thuật lịch sử thế giới từ 

góc độ mới, sau đó không ngừng phát triển lớn mạnh, dẫn đến một làn 

sóng “chuyển hướng toàn cầu” (global turn) trong ngành sử học. Cho 

đến hôm nay, lịch sử toàn cầu đã phát triển thành một ngành khoa học 

sử học mới.

Sự khác nhau lớn nhất giữa lịch sử toàn cầu và lịch sử thế giới 

trước đây, chính là phải phá vỡ giới hạn của những quốc gia ngày nay, 

đặt các khu vực của thế giới vào trong mạng lưới liên kết lẫn nhau, 

nhấn mạnh tác dụng tự thân của chúng. Lịch sử toàn cầu chính là 

việc coi toàn cầu là góc nhìn nghiên cứu, phủ định “bản vị quốc gia”, 

1.	 Lý Bá Trọng là một nhà sử học kinh tế Trung Quốc. Hiện ông là giáo sư Khoa Lịch sử 
và là người hướng dẫn nghiên cứu sinh tiến sĩ tại Đại học Thanh Hoa - BT.
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đặt “không gian xã hội” làm đơn vị cơ bản của lịch sử thẩm thị, do đó 

nhấn mạnh việc tiến hành bình đẳng và khảo sát toàn diện đối với ngữ 

cảnh toàn cầu, đối với lịch sử của những khu vực khác nhau. Vì vậy, 

các nhà sử học toàn cầu mong muốn thoát khỏi trung tâm luận châu 

Âu, cho rằng “sự giao lưu qua lại với nhân tố ngoại lai chính là động lực 

thúc đẩy chủ yếu của công cuộc thay đổi xã hội”1, chủ trương nghiên 

cứu “tương tác liên văn hóa” (跨文化互動), xây dựng một nhãn quan 

lịch sử “cho rằng các dân tộc và các nền văn minh trong mỗi khu vực 

trên thế giới đều xuất phát ở trên một vị trí bình đẳng, đều có quyền 

yêu cầu cho mình một sự suy xét và khảo sát đồng đẳng, không chấp 

nhận một sự kinh lý của bất cứ dân tộc nào hay bất cứ nền văn minh 

nào chỉ là một thứ không có ý nghĩa ở ngoại vi rồi bài xích”.2

Nhưng cũng giống như một người không thể túm lấy tóc của mình 

để kéo mình ra khỏi địa cầu vậy, nhà sử học cũng khó khắc phục được 

sự ảnh hưởng của thời đại mà ông ta đang sống, văn hóa truyền thống 

và quan niệm giá trị lên quan điểm của sử học, do đó để thực hiện được 

đến mức công bình khách quan thực sự thì vô cùng khó khăn. Đặc biệt 

là học giả phương Tây, do nền sử học phương Tây đã trở thành chủ lưu 

của nền sử học quốc tế, và sử học phương Tây không thể tránh được 

việc mang nền văn hóa và giá trị quan phương Tây, còn trong không 

gian mới của nền lịch sử toàn cầu này thì những học giả phi phương 

Tây, cũng nên và buộc phải có những hành động lớn hơn. Quyển sách 

này chính là sự nỗ lực quan trọng mà ông Trịnh Vĩnh Thường đã làm 

trên phương diện này.

1.	 William H. McNeill, “Hình dạng đang thay đổi của lịch sử thế giới” (The Changing 
Shape of World History), History and Theory (Lịch sử và lý thuyết), 1995, tập 34, số 2.

2.	 Geoffrey Barraclough, Xu thế chủ yếu sử học đương đại (當代史學主要趨勢), Bắc Kinh, 
Nxb. Đại học Bắc Kinh, 2006, tr. 126.
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Quyển sách này lấy bối cảnh là thời đại khám phá, tập trung vào sự 
gặp gỡ và quá trình của đạo Thiên Chúa truyền vào Việt Nam thế kỷ 16 
đến thế kỷ 19, và sự đáp trả mà Việt Nam với vai trò là nhà cầm quyền 
làm trọng tâm, đồng thời đi sâu nghiên cứu tỉ mỉ về vấn đề giao lưu 
văn hóa phương Tây ở buổi đầu thời cận đại và lịch sử Việt Nam, cũng 
như đưa ra được một kết luận khiến người ta tin phục.

Phạm vi không gian, thời gian được lựa chọn trong quyển sách 
chính là Việt Nam vào thế kỷ 16 đến thế kỷ 19, chủ đề là văn hóa ngoại 
lai trong khoảng thời gian này - Thiên Chúa giáo - đã trải qua trong 
khu vực này. Ba yếu tố trên, thực sự rất có ý nghĩa đối với nghiên cứu 
lịch sử toàn cầu.

Đầu tiên, tuy cho rằng toàn bộ lịch sử của nhân loại đều là lịch sử 
toàn cầu1, nhưng phần lớn học giả cho rằng phải đến sau khi toàn cầu 
hóa kinh tế bắt đầu, phần lớn khu vực trên thế giới mới liên kết lại với 
nhau một cách mật thiết. Nói về mặt ý nghĩa này, “lịch sử thế giới” là 
từ khoảng năm 1500, mới trở thành “lịch sử toàn cầu”.

Thứ đến, ngày nay, trong nghiên cứu lịch sử toàn cầu ở Đông Á, Việt 
Nam là một khu vực ít được nghiên cứu. Việt Nam là một trong những 
quốc gia trọng yếu nhất của Đông Á. Năm 2014, dân số Việt Nam chính 
thức đột phá ngưỡng 90 triệu, trở thành một nước có dân số cao thứ 14 
trên toàn thế giới, ở khu vực Đông Á chỉ đứng sau Trung Quốc, Nhật 
Bản và Indonesia. Giữa thế kỷ 20, vì chiến tranh mà Việt Nam trở thành 

1.	 Ví dụ như Jerry Bentley và Herbert Ziegler đã nêu ra trong tác phẩm Tân toàn cầu sử: 
sự kế thừa và giao lưu của văn minh (Traditions & Encounters: A Brief Global History): 
sự bắt đầu của “lịch sử toàn cầu” là vào năm 3500 trước Công nguyên (TCN), đến nay 
đã trải qua bảy giai đoạn: 1. Giai đoạn phức tạp ban đầu (từ năm 3500-500 TCN); 2. 
Tổ chức xã hội cổ điển (năm 500 TCN-500); 3. Thời đại hậu cổ điển (năm 500-1000); 4. 
Thời đại giao lưu liên văn hóa (năm 1000-1500); 5. Nền móng nhất thể hóa toàn cầu 
(năm 1500-1800); 6. Thời đại cách mạng, công nghiệp và đế quốc (1750-1914); và 7. Tổ 
chức lại toàn cầu hiện đại (từ năm 1914 đến nay).
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tiêu điểm gây chú ý của thế giới. Trong những năm gần đây, kinh tế 

phát triển vượt bậc, giúp Việt Nam có vị trí ngày càng quan trọng trong 

thế giới Đông Á.

Thứ ba, nội dung quan trọng của lịch sử toàn cầu chính là sự trỗi 

dậy của phương Tây cùng với việc mở rộng ra toàn cầu của nó. Sự mở 

rộng này bao gồm cả việc mở rộng văn hóa, mà sự mở rộng văn hóa này 

lại dựa vào việc truyền bá Cơ Đốc giáo (bao gồm đạo Thiên Chúa [sic, 

Công giáo] và đạo Tin Lành) làm tiên phong dẫn đạo. Thế giới Đông 

Á (bao gồm cả Đông Bắc Á và Đông Nam Á) chính là mục tiêu chủ yếu 

của việc mở rộng toàn cầu (đặc biệt là vào thời kỳ đầu), mục tiêu đầu 

tiên nhất của hoạt động hàng hải chính là khai thác con đường biển 

mới đến Trung Hoa. Do đó đạo Thiên Chúa cũng theo thuyền buôn và 

tàu chiến của phương Tây mà đến Đông Á bằng một hình thái mới. Sự 

truyền bá đạo Thiên Chúa đạt được thành công ở Philippines, cũng có 

một thành tích tương đối ở Nhật Bản và Trung Hoa, nhưng theo sau 

đó lại rơi vào hoàn cảnh khốn đốn thậm chí là bị diệt cả gốc rễ. Về mặt 

này, thành quả nghiên cứu ở trong và ngoài nước đã có nhiều thành 

tựu to lớn. Nhưng tình hình truyền bá của đạo Thiên Chúa tại những 

khu vực khác ở Đông Á thì như thế nào, những nghiên cứu liên quan 

vẫn còn chưa đầy đủ, do đó đây là một khía cạnh cần được đào sâu 

trong nghiên cứu lịch sử toàn cầu.

Trong lịch sử truyền bá đạo Thiên Chúa ở Đông Á, Việt Nam là một 

khu vực hết sức quan trọng. Đại khái vào khoảng năm 1533, các nhà 

truyền đạo Thiên Chúa đã vào được khu vực Nam Định của Việt Nam 

để truyền giáo, do đó việc du nhập đạo Thiên Chúa vào Việt Nam sớm 

hơn cả Trung Hoa và Nhật Bản. Trải qua khoảng 5 thế kỷ gian nan trắc 

trở, ngày nay đạo Thiên Chúa vẫn là một trong hai tôn giáo lớn và 

quan trọng nhất của Việt Nam (đạo Thiên Chúa và đạo Phật), trước mắt 

tín đồ Thiên Chúa giáo ước khoảng 6 triệu, con số này chỉ đứng sau 
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Philippines và Trung Hoa đại lục ở châu Á (bao gồm cả giáo hội hầm 
trú), nhưng nó chiếm tỉ lệ dân số và sức ảnh hưởng xã hội cao và xa 
hơn Trung Hoa. Tuy là trong những năm gần đây có một số thành quả 
nghiên cứu về lịch sử truyền bá đạo Thiên Chúa ở Việt Nam, nhưng số 
lượng còn rất ít, chủ yếu là những tác phẩm của người phương Tây (bao 
gồm cả người Việt Tây hóa ở phương Tây), có một số tác phẩm được viết 
bởi những nhà sử học không chuyên1, trình độ học thuật còn cần phải 
nâng cao hơn nữa. Do đó, mãi cho đến ngày hôm nay, chúng ta vẫn còn 
biết rất ít về sự truyền bá đạo Thiên Chúa ở Việt Nam.

Trong nghiên cứu lịch sử toàn cầu, Việt Nam là một quốc gia không 
thể bỏ qua, còn đối với Trung Hoa mà nói, càng phải như vậy. Việt 
Nam là một trong những quốc gia có lịch sử được ghi chép sớm nhất ở 
Đông Á, có lịch sử thành văn có thể truy ngược đến hơn hai ngàn năm 
trước, còn sớm hơn cả Nhật Bản và Hàn Quốc. Đồng thời, Việt Nam 
cũng là một quốc gia có ngọn nguồn sâu nhất với Trung Hoa. Trong 
hai ngàn năm qua, có một nửa thời gian Việt Nam là thuộc quốc của 
Trung Hoa, cùng nhau chia sẻ lịch sử chung. Trong một ngàn năm sau 
khi Việt Nam giành được độc lập trên thực tế vào thế kỷ 10, tuy rằng 
có những lúc phân tranh với Trung Hoa, nhưng về đại thể thì đã giao 
thiệp hòa hợp, quan hệ mật thiết với nhau, như tên nước chính thức 
của Việt Nam hiện nay, cũng là hoàng đế Gia Khánh nhà Thanh ban 
cho năm 18022. Giữa thế kỷ 19 trở đi, Việt Nam trở thành thuộc địa 

1.	 Hai tác phẩm quan trọng nhất trong số đó là Việt Nam giáo sử (History of the Catholic 
Church in Vietnam) và The Catholic Church in Vietnam lại được viết bởi hai giáo sĩ là 
Patrick O’Connor và Phan Phát Huồn. Các lựa chọn tư liệu và lập luận của những 
tác phẩm này khó tránh khỏi sự thiên vị, lập trường và quan điểm của họ cũng chưa 
được khách quan.

2.	 Gia Khánh trùng tu nhất thống chí (嘉慶重修一統志), quyển 553: “Đầu tiên, Nguyễn 
Phúc Ánh dâng biểu xin ban cho hai chữ ‘Nam Việt’.” Thượng dụ đại học sĩ nói: “Tên 
‘Nam Việt’, bao hàm rất rộng. Khảo ở sử trước, tức là Quảng Đông và Quảng Tây 
ngày nay cũng bao gồm cả trong đấy. Nguyễn Phúc Ánh chỉ có An Nam, cũng chẳng 
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của Pháp. Dưới sự cưỡng chế của nhà cầm quyền thực dân, bắt đầu 
quá trình “khử Trung Quốc hóa”, dần dà phai lạt đi ra ngoài vành đai 
văn hóa chữ Hán Đông Á. Nhưng sự liên hệ mật thiết trong hai ngàn 
năm, khiến cho hai nước Việt Nam và Trung Quốc là những lân bang 
có quan hệ mật thiết nhất. Tiếc một điều là, do nhiều nguyên nhân mà 
người Việt Nam có trình độ nghiên cứu về lịch sử của mình không cao1, 
sự hứng thú của thế giới phương Tây đối với lịch sử Việt Nam cũng có 
giới hạn, còn người Trung Quốc cũng thiếu sự coi trọng nên có về lịch 
sử Việt Nam. Thêm việc nghiên cứu lịch sử Việt Nam gặp khó khăn rất 
lớn khi phải dấn thân vào những tư liệu lịch sử bằng chữ: Hán, Nôm, 
Việt La-tinh hóa [chữ quốc ngữ], Bồ Đào Nha, Ý, Tây Ban Nha và Pháp. 
Vì vậy, lịch sử Việt Nam còn là một môn khoa học vẫn chưa được khai 
thác. Do đó, cho đến ngày nay, giới học thuật quốc tế vẫn còn rất thiếu 
sót trong việc hiểu về lịch sử Việt Nam. Trong tình trạng này, cần phải 
đặt việc nghiên cứu lịch sử Việt Nam vào trong nghiên cứu lịch sử toàn 
cầu. Việc này nói dễ hơn làm!

Quyển sách này vừa đúng là một chuyên đề có thể bù đắp cho 
những thiếu sót kể trên. Vĩnh Thường tiến hành nghiên cứu lịch sử 
Việt Nam trong nhiều năm, có hai quyển sách nghiên cứu chuyên sâu 
là Sự hưng thịnh và suy thoái của văn học chữ Hán ở An Nam (漢文文學在

安南的興替) (Đài Loan Thương vụ ấn thư quán, 1987) và Chinh chiến 
và từ bỏ: nghiên cứu quan hệ Việt Nam-Trung Quốc đời Minh (政戰與棄守：

qua là đất xưa Giao Chỉ, làm sao được xưng là ‘Nam Việt’? Nước ấy đầu tiên chỉ có 
đất xưa Việt Thường, sau có toàn lãnh thổ An Nam. Thiên triều ban cho quốc hiệu, 
chỉ dùng hai chữ ‘Việt Nam’, dùng chữ ‘Việt’ ở trên ấy, vẫn là cương vực đời trước đó; 
lấy chữ ‘Nam’ ở dưới, thể hiện sự ban phong mới; vả lại còn ở phía Nam Bách Việt, 
chép trong Thời hiến thư (時憲書), lấy chữ ‘An Nam’ đổi thành ‘Việt Nam’.”

1.	  Một nguyên nhân đó là sự đứt gãy văn hóa do “khử Trung Quốc hóa” tạo nên, rất ít 
người Việt Nam đọc được những văn tịch sử liệu tiếng Trung và những tư liệu lịch 
sử Việt Nam được viết bằng chữ Hán và chữ Nôm từ giữa thế kỷ 19 trở về trước.
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明代中越關係研究) (Nxb. Đại học Thành Công, 1998) cùng với nhiều 
tiểu luận đã được công bố. Theo sự hiểu biết hạn hẹp của tôi, ông có 
lẽ là một học giả có thành quả nhiều nhất về phương diện nghiên 
cứu lịch sử Việt Nam thời kỳ đầu cận đại trong giới sử học bằng tiếng 
Trung. Về phương diện nghiên cứu đạo Thiên Chúa ở Việt Nam, ông 
cũng có nhiều tiểu luận đã xuất bản, nắm bắt được rất tốt chính sách 
đạo Thiên Chúa của nhà nước Việt Nam thời cận đại và tình huống 
thực thi của chúng, hệ thống và phân tích những khó khăn mà các nhà 
truyền giáo đã gặp phải khi truyền giáo ở Việt Nam, cùng với thái độ 
và chính sách của nhà cai trị Việt Nam đối với đạo Thiên Chúa, giúp 
độc giả có cái nhìn rõ ràng về lịch sử phát triển của đạo Thiên Chúa ở 
Việt Nam, cũng có thể thảo luận so sánh với các quốc gia khác ở Đông 
Á. Tác giả chỉ ra: lịch sử đạo Thiên Chúa ở Việt Nam liền một mối với 
sự biến thiên lịch sử Đông Á, là một bộ phận của lịch sử phát triển Cơ 
Đốc giáo Đông Á (Thiên Chúa giáo [sic] và Tin Lành), cũng là một khâu 
trong hệ thống thương mại khi người phương Tây đến phương Đông 
để buôn bán trong thời đại khám phá. Thông thường ta cho rằng, sau 
khi người phương Tây đến Việt Nam, dựa vào sức mạnh quân sự, biến 
Việt Nam thành thuộc địa, và Việt Nam thì chỉ còn cách phải nghe theo 
thiên mệnh, thuận theo một cách tiêu cực. Nhưng quyển sách này còn 
chỉ ra: người Pháp gặp phải sự cản trở và khó khăn còn lớn hơn cả việc 
buôn bán ở đây. Đây mới là sự khiêu chiến thực sự trong việc giao lưu 
văn hóa Đông Tây, càng có thể trình bày ra ý nghĩa nội hàm của xung 
đột. Tác giả chỉ ra rằng: Chúng ta nên hiểu thế nào về hành vi cấm đạo 
Cơ Đốc và sát hại các nhà truyền giáo của các nước Đông Á từ thế kỷ 
16 đến thế kỷ 19? Nếu chỉ vì lý do “tự do tín ngưỡng tôn giáo” hay sự 
bạo chính phương Đông để giải thích cho hành vi lịch sử lúc bấy giờ, 
thì có chút thiếu trách nhiệm.

Tôi và Vĩnh Thường quen biết nhau đã 20 năm trời, biết rõ anh là 
một người có lòng nhiệt thành và chấp trước đối với học thuật. Tuy trong 
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20 năm qua, chúng tôi không gặp nhau nhiều, nhưng tôi luôn quan 
tâm đến những nghiên cứu của anh. Đặc biệt là sau khi anh đến giảng 
dạy ở Đại học Thành Công, đạt rất nhiều thành quả về mặt nghiên 

cứu lịch sử giao lưu giữa Đông Nam Á và Trung Quốc. Còn hứng thú 

nghiên cứu của tôi trong mấy năm gần đây cũng dần chuyển hướng 

sang Trung Quốc trong tầm nhìn lịch sử toàn cầu thời gian đầu cận 

đại, do đó cũng càng phải chú ý hơn đối với những nghiên cứu của 

anh. Đặc biệt là về lịch sử Việt Nam, trước đây tôi hầu như không biết 

gì, những năm gần đây tôi học được nhiều điều bổ ích từ trong những 

nghiên cứu của anh. Do vậy, nhân dịp quyển sách này sắp sửa được ra 

đời, Vĩnh Thường không chê tôi là người ngoài ngành mà nhờ tôi viết 

tựa cho anh, tôi cũng mạo muội, vui vẻ viết, mục đích là hy vọng có 

nhiều hơn nữa những nhà làm sử cảm thấy hứng thú với lịch sử toàn 

cầu như tôi, có thể đọc nhiều hơn những trước tác nghiên cứu ưu tú 

như quyển sách này, từ đó có thể mở rộng được tầm nhìn của mình, 

trong việc học tập có thể bước lên một tầng cao hơn nữa. Trên đây là 

lời tựa.

Lý Bá Trọng

Thanh Thủy Loan, Hồng Kông
Ngày 11 tháng 2 năm Ất Mùi


